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linr’anın Türkçe oknuması
K u r’anın Türkçesinin okunmasını din dersi olarak, din dersi 
yerine ilk okullara sokmalıdır. Bunun iyiliği meydandadır

Sayın Cumhurbaşkanı Gürsel, 16 
Temmuz 1960 da şu beyanatta bulun
muştu:

«Türk milleti kur’an-j kendi diliy
le öğrenmesini bilmelidir. Asırlardan 
beri bunu bilmediği içindir ki, dini
mizin hakikî kemaline ercmemiş, o- 
nun fazilet, ahlâk, insani vazifeler ba
kımından çok mühim esaslarından gâ 
fil kalmıştır. Halkın dinî bilgileri ha
kikî hüviyeti ile öğrenmesi mutlaka 
lâzımdır. Bunun için de yol Kur’aıı-ı 
konuştuğu dil ile okuyup anlaması 
dır.»

Say^ Cumhurbaşkanı Ortadoğu 
Teknik Üniversitesinin temel atma tö 
reninde bulunduğu sırada (11 Mayıs 
1962) bir kız öğrencinin Kur’anm 
Türkçe okunması konusunda ne dü- 
şündüğı sorusuna da şu karşılığı ver
miştir:

«Ezan da, Kur’an da Türkçe okun 
malıdır. Bütün dinî işlerin Türkçe ol
ması lâzımdır. Ancak zorla olmamak 
şartiyle.. Kur’anda, «ben kur’anı andı 
yasınız diye Arapça getirdim» der. Bu 
Araplar içindir, bizim de anhyabil- 
memiz için, Türkçcye çevrilmesi lâzım 
dır. Kur’an bugün değil, iki bin sene 
sonra da insanlığa yol gösterecek nite
liktedir. Onu kavramak ve anlamak lâ 
z mıdır.»

Sayin Gürsel’in bu sözleri, inkılâp 
hükümetini iş başına çağırmaktadır. 
Yapılacak iş meydandadır. Türk mil
letine kur’an-ı kendi diliyle Öğretmek. 
Niçin? Çünkü Kur’an, Müslümanlığın 
din kitabıdır. Müslümanlık Kur’an ile 
bildirilmiştir. Kur’an ile yayılmıştır. 
Kur’an ile ayakta durmaktadır. Hükü
mete düşen ilk iş nedir? Kur’an’ı Türk 
çdye çevirmek mi? Başkalarına çevirt
mek mi? Değil! Çünkü, Kur’an’m Türk 
çesi, Türkçeleri vardır. Hükümete dü
şen, bunlardan birkaç tanesini seçmek, 
okullarına, kitaplıklarına, camilere, 
köy hocalarma dağıtmaktır. Hiçbir ye 
ri unutmamak ve demirbaş olmak ü- 
zere dağıtmak. Burada inkılâp hükü
metine/ tavsiye edeceğim bir iş var. 
Bir iş ki, ancak bir inkılâp hükümeti
ne yakışır, büyük bir iştir: Kur’an’m 
Türkçesinin okunmasını din dersi oja 
rak, din dersi yerine ilk okullara sok 
mak. Bu yeniliğin doğruluğu, iyiliği, 
güzelliği meydandadır. Şimdi yanlış,

hattâ tehlikeli bulduğum bazı düşün
celerle tavsiyeler üzerinde/ duracağım:

1 — Kur’an’ı tercüme ettirmek 
düşüncesi: Cevap: Kur’an tarih boyun 
ca önce Öz Türkçeye sonra Fatih dev
rinde Osmanlıcaya, son yarım yüzyıl 
içinde de bu günkü Türkçeye çevril
miştir.
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2 — Eldeki tükçelerde yanlışlar 
vardır. Onun için yeniden tercüme 
edilmelidir. Cevabı: Olabilir. Var de
dikleri yanlışlar yalnız türkçede değil 
klâsikleşmiş olan Fransızcalannda, In 
gilizcelerinde de vardır. Bunun için 
işi uzatmak ve çıkmaza sokmak doğ
ru olmaz,

3 — Kur’andaki itikat kısmını ah 
kâm kısmından ayırıp basmak, Ce
vap: Kur’an ne olduğunu bilmiyenler 
böyle düşünürler. Kur’an bir bütün
dür. Kur’an bütüniyle Kur’andır. Bir 
Türk milleti vardır. Bu milletin tam 
birliğine kavuşması, milli edebjıaüb. 
nm doğması için "Allâlfin sözlerini 
ana dilinden okumâsTgerektır. Bu an 
layîşın doğru öiaûğîniTârBâG'Imılletle- 
rinin kalkınma tarihi tanıktır.

Kur’anTın son yıllarda Türkçeye 
yapılan çevirmeleri, dikkatimizi çekse 
yeridir. Bu çeviricilerin arasında hiç 
biri, meselâ Elmalılı Hamdı Yazır ka
dar Arapça, tefsir, ilmi kelâm, ilmi fi 
kih okumuş, Arap dilinin kelimleri, 
iştikakı ile uğraşmış kimseler değil
dir. Ancak, bu son çeviricilerden hiçbi 
rinin çevirmesi, Elmahlı’mn çevirme
si kadar kusurlu, anlaşılmaz, okun
maz, yanlış değildir. Bu fark nereden 
ileri geliyor? Şundan: Elmalılı koyu 
medresecidir. Ötekiler en aşağı dil, 
edebiyat, sanat kültürü olan kimseler 
dir. Güzel bir Kur’an çevirmesi ortaya 
koyma için şu şartlan taşımak gerek
tir :

Arapça bilmek, Kur’an’ı anlamak, 
Kur’an’ı yorumlayabilmek, Kurian’ı 
tüm olarak kavramak, üslûp sahibi ol
mak, halk dilini bilmek.

Kur’an tercümesi işinde hükümet

nasıl davranmalıdır9 İki yol vardır:
1 — Tercümelerle ilgilenen, bun

lar arasında en yeni, en başarılı, en 
güzel olanlan seçen, onları lâyık ol
duğu kadar değerlendiren, bunların 
yayılmasını, tanınmasını sağlayan, 
bir hükümet davranışı. Böyle yaparaıc 
çeviricilerin ilim ve sanat sorumlulu
ğunu üzerine almayan bir hükümet 
davranışı. ,

2 — Yukarıkinin büsbütün tersi 
olan bir davranış: Şimdiye kadar ya
pılmış olan çevirmeleri bir yana bıra
kıp din adamlarından, dil adamların 
dan, kurduğu komisyonlarla müter
cimlik işini üzerine almak, böylelikle 
tarihin sorumluluğunu yüklenmek

Bu ikinci yol tutulmuştur. Şimdi, 
Türkiye’yi ölümden kurtaran ihtilâl 
hükümetinin bu işi memleket hizmeti 
amacıyla yaptığına şüphe yoktur. Böy 
le olmakla birlikte bu günkü durum, 
da hükümetin kesin bir kanaat elde 
etmesi için hemen yapabileceği iş şu
dur: Komisyon yönünden şimdiye ka
dar çevrilmiş olan sürelerden birini 
çoğalttırıp dil, edebiyat ve felsefe ile 
ilgili olan yetkililere göndermek ve 
onların kanaatlarmı sormak.

Öyle sanıyorum ki gelecek cevap
lar lehde olmayacaktır. O zaman hü
kümetin yapacağı iş hemen geri dön
mek olacaktır. Üniversite işinde oldu
ğu gibi. Böyle yapmakla hükümet b'ir 
şey kaybetmiş olmaz. Kazanır: tercü
me basıldıktan sonra yetkililer yönün 
den yapılacak olan tenkidlerden kur
tulmuş olur.

Bence, inkılâp ve ihtilâl hüküme
tinin vakııt kaybetmeden yapacağı iş 
şudur: Son Kur’an çevirmelerini top
layıp camilere, imamlara, hatiplere, 
vâızlara, dm öğretmenlerine, fakülte
lere, kütüphanelere dağıtmaktır. Çün 
kü memleket Kur’an çevirmesi işinde 
verebileceği randımanı vermiştir. Din 
adamlarından Üniversite/ profesörleri 
ne kadar Kur’an çeviricileri çevirme
lerini yapmışlar, yayınlamışlardır. Hü 
kûmet bunları tanımayıp, bunlarla ye 
tinmeyip daha iyisini, daha mükem
melini yapmak istiyorsa, bu çevirici
lerle anlaşabilir. O zaman bu eserleri 
bir tercüme komisyonuna değil, bir 
kontrol ve tenkid komisyonuna ince
letir. Bu eserlerin yeni baskısını ya
par.
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